
::: วั น ค ร อ บ ค รั ว
          (Family’s Day) :::

โดย…อ.สาลินี  สมบูรณไพศาล
อาจารยประจําสวนวิชาการทั่วไป

สวัสดีคะ คุณผูอานทุกทาน เมื่อเดือนเมษายนที่ผานมานั้น นอกจากจะเปนชวงเทศกาล
สงกรานต (Songkran Festival) แลว ยังมีความสําคัญอีกประการหนึ่ง คือ เปนวันครอบครัว (Family’s 
Day) อีกดวย จุดประสงคเพื่อใหประชาชนชาวไทยไดมีโอกาสเดินทางไปรดน้ําดําหัวญาติผูใหญ (pour 
some water to the old people), สาดน้ําสงกรานต (throw some water to the people), และพา 
ครอบครัวไปเที่ยวพักผอนหยอนใจยังสถานที่ตางๆ (take the family to the tourist attractions)

เมื่อกลาวถึงคําวา “ครอบครัว” นั้น ไมวาจะเปนครอบครัวขนาดเล็ก (small family) หรือ 
ครอบครัวขนาดใหญ (large family) ลวนตองอาศัยความรัก (love), ความหวงใย (care) และ ความ 
เขาใจ (understanding) ตอบุคคลภายในครอบครัวทั้งสิ้น  ดังนั้น ในฐานะครูผูสอนภาษาอังกฤษ ณ 
ศูนยฝกพาณิชยนาวี ดิฉันจึงใครขอเสนอคําศัพทตางๆ ที่มีความเกี่ยวของกับคําวาครอบครัวและบุคคล
ในครอบครัวดังนี้

คําวา father (ฟา’เธอะ) หมายถึง พอ, คําเรียกผูอาวุโสเพื่อแสดงความเคารพ นอกจากนี้
The Father (เดอะ ฟา’เทอะ) แปลวา พระเจา (God) นั่นเอง
father-in-law (ฟา’เธอะอินลอ) หมายถึง พอตา พอสามี
father land (ฟา’เธอะแลนด) หมายถึง ประเทศบานเกิด หรือ ปตุภูมิ
foster father (ฟอสเทอะ’ ฟา’เธอะ) คือ พอบุญธรรม ในขณะที่ step father
(สเทพ’ ฟา’เธอะ) คือ พอเลี้ยง

คําวา mother (มัธ’เธอะ) หมายถึง แม, หัวหนากลุมชาวคริสเตียนที่เปนผูหญิง
mother-in-law(มัธ’เธอะอินลอ) หมายถึง แมยาย, แมสามี
motherland (มัธ’เธอะแลนด) หมายถึง มาตุภูมิ ในขณะที่ mother tongue
(มัธ’เธอะ  ทังค) คือ ภาษาที่พูดมาตั้งแตเด็ก
foster mother (ฟอส’เทอะมัธ’เธอะ) หมายถึง แมบุญธรรม  ในขณะที่ step mother
(สเทพ’มัธเธอะ) คือ แมเลี้ยง
แตถาเอยถึงทั้งพอและแมรวมกัน เราใชคําวา parent (แพ’เรินท)
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เอ! แลวผูใหกําเนิดพอและแมของเรา เรียกวาอะไรละ เราเรียกวา grandparent
(แกรนด’ แพเรินท)ที่แปลวา ปูกับยา หรือตากับยายไงคะ แตถาตองการกลาวถึง ปูทวด
กับยาทวด หรือตาทวดกับยายทวดนั้น ก็ตองคํานี้เลย great-grandparent (เกรท’  
แกรนดแพเรินท) คราวนี้ถาเราตองการชี้เฉพาะเจาะจงลงไปวา  ปูทวดหรือตาทวด คือ 
great-grandfather (เกรท’ แกรนดฟา’เธอะ) และยาทวดหรือยายทวด คือ great-
grandmother (เกรท’ แกรนดมัธเธอะ) นั่นไง
แตถาเปนยาหรือยาย เรียก grandmother (แกรนด’มัธเธอะ) ในขณะที่ ปูกับตา เรา
เรียกวา grandfather (แกรนด’ ฟา’เธอะ) ไมยากเลยใชไหมคะคุณผูอาน

 คราวนี้เรามาเรียนรูคําวาลูกบางนะคะ  ในภาษาอังกฤษนั้น เราเรียกวา  child (ไชด)
foster child (ฟอส’เทอะไชด) หมายถึง ลูกบุญธรรม ในขณะที่ step child (สเทพ’ไชด) 
คือ ลูกเลี้ยง สวนคําเรียกรวมของเด็กกําพรา คือ orphan (ออรเฟน) ซึ่งแยกเปน กําพรา
พอและกําพราแม father less child (ฟา’เธอะเลสไชด) หมายถึง เด็กกําพราพอ  สวน
mother less child (มัธ’เธอะเลสไชด) หมายถึง เด็กกําพราแม คะ
ตอไปดิฉันขอกลาวถึงคําวา “ลูกชาย, คําที่ใชเรียกเด็กชายที่มีอาวุโสนอย”  คือ son
(ซัน) แตถาเปนลูกเขยเราเรียกวา son-in-law (ซัน’อินลอ) คะ  และ step son (สเทพ’
ซัน) หมายถึง ลูกเลี้ยงชาย
สวนลูกสาวนั้น คือ daughter (ดอ’เทอะ) ในขณะที่ daughter-in-law  (ดอ’เทอะอินลอ) 
หมายถึง ลูกสะใภ step daughter (สเทพ’ ดอเทอะ) หมายถึง ลูกเลี้ยงผูหญิง คะ

คําวา “พี่ชาย, นองชาย หรือ พี่นองรวมชาติ” ในภาษาอังกฤษเรียกวา brother (บรา’
เธอะ) ทีนี้ เราลองมาดูคําวา eldest brother (เอล’ดิสทบราเธอะ) พี่ชายคนโต สวนนอง
ชายคนสุดทองเราใช youngest brother (ยัง’กิสทบราเธอะ)  นอกจากนี้ คําวาพี่ชาย 
elder brother (เอล’เดอะบราเธอะ) ในขณะที่ คําวานองชาย คือ younger brother
(ยัง’เกอะบราเธอะ) นั่นเอง  สวนคําวา brother-in-law (บรา’เธอะอินลอ) คือ พี่หรือนอง
เขย
คําวา half-brother (ฮาฟ’บราเธอะ) หมายถึง พี่หรือนองรวมบิดาหรือมารดาฝายใด
ฝายหนึ่งเมื่อเราทราบถึงคําวา “พี่ชายหรือนองชาย” อยากรูไหมคะวาพี่สาวหรือนอง
สาวนั้นคือ คําวาอะไรในภาษาอังกฤษ ก็ sister (ซิส’เทอะ) ซึ่งคํานี้สามารถแจกแจงตอ
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ไปไดอีกมากมาย เชนเดียวกับคําวา brother (บราเธอะ) ไดแก eldest sister (เอล’ดิสท
ซิส’เทอะ) พี่สาวคนโต ตรงกันขามกับคําวา youngest sister (ยัง’กิสทซิส’เทอะ)  หมาย
ถึง นองสาวคนสุดทอง  สวนคําวา elder sister (เอล’เดอะซิสเทอะ) หมายถึง  พี่สาว 
ตรงกันขามกับ นองสาว ซึ่งในภาษาอังกฤษเราใชคําวา younger sister (ยัง’เกอะ 
ซิสเทอะ)  นอกจากนี้ คําวา นองหรือพี่สะใภ ใช sister-in-law (ซิส’เทอะอินลอ)

ตอนนี้คุณผูอานคงไดรับความรูไปบางแลวนะคะ คราวนี้ เรามาทราบกันถึงรุนหลาน
และเหลนในภาษาอังกฤษกันบางดีไหมเอย  เรามาเริ่มกันเลยดีกวาคะ

คําวา “หลาน” ซึ่งก็คือ ลูกของลูกนั่นเอง แบงออกเปนหลานชาย เรียกวา grandson 
(แกรนด’ซัน) หรือ nephew  (เนฟ’ฟว)  สวน niece’s husband (นีซ’ฮัสเบินด) หรือ 
granddaughter’s husband (แกรนด’ ดอเทอะฮัสเบินด) หมายถึง หลานเขย คะ   สวน
คําวา “หลานสาว” นั้น เราใชคําวา granddaughter (แกรนด’ ดอเทอะ) หรือ  niece
(นีซ)  ในขณะที่ nephew’s wife (เนฟ’ฟวไวฟ) หรือ grandson’s wife (แกรนด’ซันไวฟ) 
หมายถึง หลานสะใภ

husband (ฮัส’เบินด)  หมายถึง สามี  ตรงกันขามกับ wife (ไวฟ) หมายถึง ภรรยา แต
ถาตองการกลาวถึงลูกของหลาน หรือ เหลน ในภาษาอังกฤษใชคําวา great-
grandchild (เกรท’แกรนดไชด)  แยกออกเปน great-grandson (เกรท’แกรนดซัน) คือ 
เหลนชาย   ในขณะที่ great-granddaughter (เกรท’แกรนดดอเทอะ) หมายถึง เหลน
สาว

นอกจากสมาชิกหลักในครอบครัวเหลานี้แลว ยังมีญาติหรือบุคคลอื่นๆ ในครอบครัวอีก
ไดแก aunt (อานท) หมายถึง ปา, นา หรือ อา ที่เปนผูหญิง  ซึ่งเรียกอีกอยางได คือ
uncle’s wife (อัง’เคิลไวฟ)  สวน ลุง, นา หรือ อา ที่เปนผูชาย เราเรียกวา uncle 
(อัง’เคิล) ซึ่งเรียกอีกอยางได คือ aunt’s husband (อานท’ ฮัส’เบินด) คะ
agnate (แอก’เนท)  หมายถึง ญาติฝายบิดา  ตรงขามกับ cognate (คอก’เนท)  หมาย
ถึง ญาติฝายมารดา
relative (เรล’ละทิฟว)  ญาติพี่นอง มีความหมายคลายกับ cousin (คัส’เซิน) แต คํานี้ 
หมายถึง ลูกพี่ลูกนอง หรือ ญาติหางๆ
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ยังไมหมดเพียงเทานี้นะคะ  คําวา คูหมั้นชาย หรือ fiance (ฟอานเซ’) ตรงขามกับ
fiancee (ฟอานเซ’) ที่หมายถึง  คูหมั้นหญิง  ซึ่งในอนาคต พวกเขาจะกลายเปน
bridegroom (ไบรด’กรูม) คือ เจาบาว และ groom (กรูม) คือ เจาสาวคะ

เปนอยางไรบางคะ คุณผูอาน เห็นไหมคะวาภาษาอังกฤษไมยากเลยสําหรับผูสนใจ และ
ตองการศึกษาหาความรูอยูเสมอ  อยางไรก็ตาม ดิฉันขอฝากคําศัพทเหลานี้ใหคุณผูอานนําไปทบทวน
ยามวาง  อยาลืมนะคะ ภาษาอังกฤษไมไดยากอยางที่คิดหรอกคะ แลวพบกันใหมคร้ังหนาคะ


